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Teopus fA3blka

Theory of Language
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Ueﬂb cmamsu 3AKJr04aemcs 6 6viA6l1eHUU U OnUcaHuu 060806]7613”}1 CMPYKMYPHO-CEMAHMUHYECKUX XapaKmepucmux
HEeNnoJIHbLX npedﬂoofceumi uMnepamueHoﬁ CeMAHMUKU 8 AH2IULLCKOM s3biKe. B pa60me enepevie oCyuecmaeileHo Kom-
NnjleKCHoe, MHO20ACNEeKnHoe UCCEO08AHUE  ITNUNMULCCKUX npez)ﬂoofceﬁuﬁ 68 COBPDEMEHHOM AH2NUIICKOM  S3bIKE
Ha mamepuajlie pomaHa amepuKancKkoco nucameiii Cmusena KuHZCZ, 6blABIeHA ceMaHmu4ecKast cneuuqbuka aJuiunmu-
yecKkux npedﬂoofcenuﬁ PAaA3IUYHBIX CIMPYKMYPHbIX MUNOE. HO]ZyLleHHble pe3yiomanmvl C MOYKU 3PEHUS CEMAHRMUKU NO-
Kaszauu, 4¥mo I’lO6yOum€]Zbel€ npe()ﬂogfcenuﬂ 6 pomane peaiusyrom 064 OCHOBHLIX 3HAYECHUSL: npuKkasanus u npOCb6bl.
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CTpyKTYypHO-CeMAaHTH4YeCKHE XaPAKTEePUCTHKH
HEMOJIHBIX MPeNI0KEeHUI UMIIEPATUBHON CEMAHTUKH
(na maTepuase npoussenenust «11/22/63» Crusena Kunra)

CoBpeMEHHbIE YUEHBIC-THHTBUCTHI YACISIOT 0C000€ BHUMAHUE BOIIPOCAM, KAaCAIOIIMMCS HEMOIHBIX MpeaoxKe-
HHH, TaK KaK OHH IIPEACTABISIIOT OO0 OJMH U3 CAMBIX JICHCTBEHHBIX CHHTAKCHUECKHX METOAOB Mepeaadn HHPOp-
Manuu. B Hacrosiiee BpeMs B SI3BIKO3HAHWM CHHTaKCHYECKasl KBATH(UKAIMS HETIOJIHBIX MPEUIOKEHNI 9acTO OKa-
3BIBAETCS HEMOHATHOM, HEONpeIeIeHHON U MPOTUBOPEUHBOIL, @ MHOTHE UX aCHEKTHl HE UCCIIEOBAHbl UM UCCIIEN0-
BaHBbI B HEJIOCTATOYHOI! CTENeHN.

HedopmanbHast 00cTaHOBKa WM CUTyalusl CIocOOCTBYIOT 3KOHOMHMH SI3BIKOBBIX CpelCTB. HenpuHyKaeHHOCTh
OOIIEHHMS TTO3BOJISICT COKPATHTh MPEATIOKEHHUS 10 OJJHOTO MM HECKOJBKHX CIJIOB, IIPH 3TOM COXPAHMB SICHBIH, TOY-
HbII cMbIci. CiaenyeT OTMETHUTh, YTO HEMOJIHBIMU NPEATIOKESHUSIMY TaKKe Ha3bIBAIOT AJUIMITUYECKHE NTPEI0KEHHS.

OKOHOMUS S3BIKOBBIX CPEICTB — SIBJIEHHE, KaK MpaBWIO, MPUMEHIEMOE BO MHOTHX s3bIKax. [IpoaHamusupoBas
XapakTep (POPMHUPOBAHUS TAKOTO SI3BIKOBOTO (pEHOMEHA, KaK HETIOJHBIE MPEIOKEHHS, MOXKHO 3aKIIOYHUTh, YTO I10-
TpeOHOCTh SKOHOMHHM A3BIKOBBIX CPE/ICTB — OIMH M3 OCHOBHBIX ()aKTOPOB BO3HUKHOBEHHS HEMOJIHBIX MPEATIOKEHHUH.
ITo 3Tolt mpHuKHE HccIexyeMble POOIEMbI, KaCAIOIIHECs HETIOMHBIX MPEIOKEHUH B aHIIIMHCKOM SI3BIKE B 00JIaCTIX
MparMaTuKy M CEMaHTHUKH, OCTAIOTCS, OECCIOPHO, aKTYaJdbHbIMM TI0 celi AeHb. HayuHasi HOBH3HA 3aKiIOdaeTcs
B TOM, 4TO B paboTe BIEPBbIE OCYIIECTBICHO KOMIUICKCHOE HCCIIEI0BAHIE HETIOTHBIX MPEATI0KEHNI B COBPEMEHHOM
aHIIIMICKOM sI3bIKE Ha MaTepuale coBpeMeHHoro npoussenenus C. Kunra «11/22/63». Jlana BcecTOpOHHSIS XapakTe-
PHUCTHKA HENOJIHBIM HPEATIOKESHISIM UMIIEPATUBHON CEMAHTHKH. BBIZENICHbI U OMHUCAHBI CTPYKTYpHBIE TUIIBI HEMOJ-
HBIX MIPEUIOKCHUH, X pa3HooOpa3ue u cBoeoOpasue B s3bike. Ilesblo gaHHON paboThl ABISETCS ONMHUCAHUE CTPYK-
TypHO-CEMaHTUYECKHUX XapaKTEPUCTHK HETOJIHBIX MPEeATIOKECHUH B XyI0KEeCTBEHHOM Tekcte. Llens paboTel ompene-
JIUJIAa CIeAYIONIUe 3aAa4un: IPOaHAJIM3UPOBATh TEOPETUIECKUI MaTepral U3 00JacTH CEMaHTUKU U TParMaTHKH; BbI-
OpaTh HETOJHbIC MPEUIOKEHUS U3 TIPOU3BEICHNS aHTIIMICKOTO aBTOpa; MPOAHAIN3UPOBATh JIEKCUUECKYIO HEMOJIHO-
Ty BBICKA3bIBAaHUH M CEMAHTHYECKHE OCOOCHHOCTH AIUIMIITHUECKUX MPEATIOKEHNI B aHTTIMHCKOM SI3BbIKE Ha MaTepHa-
ne mpou3BesneHMs. B xone mcciienoBaHus OBIIM MCHONB30BAaHBI CIEAYIONINE METOAbI: aHAIN3 KOHTEKCTa, aHaIn3
CTPYKTYPHI NIPEIOKEHHS, METO]] JITHI'BUCTHIECKOTO HAOJII0OICHNSI M CHCTEMHOTO ONHCaHus. MaTepuaisl U BBIBOJIbI
HCCIIe0BaHUs MOTYT OBITh HCIIOJIb30BaHbI B pab0Te MEPEBOTUNKOB C AHTIIMICKOTO SI3bIKA.

K. C. HeycrpoeB knacciuumpoBait HEMOJHbIE TOOYIUTEIbHBIE NPEIOKEHHSI, U3y4ast UX C TOUKH 3PEHHS CTPYKTY-
PBI ¥ UCTIONIB30BaHMsI ONPE/IETICHHBIX CPEACTB BhlpaskeHHs. COIIacHO TaHHOW KIIACCH(MKAIINK HETIONHbIE TPEIIOKEHUS
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MMIICpaTUBHON CEMAaHTHKH MOT'YT Pa3IeNsAThCs Ha cedyromue: 1) ¢ ykasaHueM ajpeca, TJe aJpecaT MOXKET ObITh BbI-
paXkeH IMEHEM HapHLaTeJIbHbIM, MECTOMMEHNEM, UIMEHEM cOOCTBEHHbIM; 2) Oe3 ykazaHus aapecara [7].

[Ipoananm3upoBaB Tekct pomana CtuBeHa Kwumara «11/22/63», MBI CMOTIHM, COMJIACHO KIaccU(pHUKaIH
K. C. HeycTpoeBa, BELACTHTE CIEAYIONINE THITHI HETIOIHBIX TPEAJIOKESHUI HMIIEPaTHBHON CEMaHTHKH:

1) HemomHBIE TPeUIOKEHHST UMIIEPATHBHON CeMaHTHKH 0e3 yka3zaHus ajpecara. JJaHHBIH THIT HETIOIHBIX TPeIOKe-
HUM TIPEACTABIICH B aHATM3UPYEMOM POMAHE MPEUIOKEHISIME KaK B YTBEpAUTEILHOM, TaK U B OTPHLIATENIHHON (popme:

— yTBepauTejbHas popMma:

“Pass that by for now. Just pass it” [11, p. 8]. / «/laBait He OyaeM TepsATh Ha 3TO BpeMsi» [6, c. 13].

“Come this way” [11, p. 9]. / «Wau croga» [6, c. 15].

“Take the money” [11, p. 11]. / «Bo3smu gensruy [6, c. 18].

“Be quiet and listen” [11, p. 256]. / «ITomoruuTe U mociyiaire mess» [6, ¢. 381].

“Keep out” [11, p. 364]. / «/lepxuchk nogansiie» [6, c. 542].

B npeanoxeHusX UMIEpaTHBHON CEMaHTHKU OTCYTCTBYET MOAJIEXkKAIIee, a B KAYeCTBE CKa3yeMOro ynoTpeonser-
cs1 uHQUHUTHB Oe3 wacTuibl “‘t0”. HemonHble MPEeAIoKeHUsI B YTBEPAUTEILHON (hopMe YIIOTPEOISIFOTCS CO 3HAYe-
HHUEM TIPHUKa3aHus, MPOCKOBI WK pacropsbkeHuit. Hanmpumep, B ipemtoxxennu ““Take the money”. 3meck oauH U3 Te-
poeB o mMeHH O (BTOPOCTETNICHHBIN MEPCOHAX) MpearaeT TIIaBHOMY Tepoo pomaHa JIKeiKy DNmmHry B3SITh
neHera 1958 ropa, tak kak JKek coOmpaeTcst OTIIPaBUTHCS B MpoIwioe, B 1958 rox. JlaHHOE TpeyioKeHne UMeeT
3HAYCHUE NpediodiceHus, U3 KOHTEKCTa IPOU3BEICHUS MTOHATHO, YTO MY>KYHHBI COCTOSIT B IPY’)KECTBCHHBIX OTHOIIIC-
HUSX, DI TpeJyiaraeT B3ATh ICHBIH U3 JPYKECTBEHHBIX MOOYXIeHHH. HenmomHble mpeaoKeHns] IMIepaTHBHON ce-
MaHTHKHA yIOTPEOIIAIOTCS TaKXKe U B 3HAYCHUU npuxazanus. B pumepe “Be quiet and listen” JIkefik DUIUHT BETUT
cBOeMy coOeceIHUKY 10 Tene(OHy, KOTOPbIH, HE 3aTHXasi, TOBOPUII O CBOMX IUIAHAX Ha BBIXOJHBIE, 3aMOJIYATh U I10-
CIIyIIaTh O TOM, 4TO ciiy4miock ¢ Colian. HemonmHble npeiiosKeHusl MMIIEPaTHBHOW CEMaHTHKU TaKXKe MOTYT IIpUMe-
HATBCS B 3HAUCHUM IPEIOCTepekeHHus U yrpo3sl. Hampumep, rimaBHbIN repoif, BepHyBmmck B 2011 rox, yBuaen
MyCThI€ YIUIIBI U BRIBECKU CO CIIOBaMHU “‘Keep out”, KOTOPBIE BUCETH TIOYTH Y KaXI0T0 JoMa. JIPKEHK DIIUHT TOHST,
YTO U3-3a €r0 MyTENIeCTBUI B MPOIIIOE €ro HACTOSIINI MHp mpeBpatwics B xaoc. Criacenne JIxona Kennenu mpu-
BEJIO K S1/IepHOi1 BOWHE ¥ IJI00AIHOMY 3apa)KeHHIO 3eMJTH pajnannei;

— orpuuareinbHas (popma:

“Don't lose it” [11, p. 42]. / «He Tepsii ero» [6, c. 63].

“Don't get down on yourself. All this is still new to you” [11, p. 42]. / «He Bunu ce6s. Tebe 370 emie B ANKOBHH-
Ky» [6, c. 62].

“Don't forget it” [11, p. 162]. / «He 3a6siBaii mpo 3to» [6, c. 247].

“Don't look back™ [11, p. 12]. / «He orsasiaiics» [6, c. 19].

“Don'trelax” [11, p. 329]. / «He paccnabstiics» [6, c. 491].

JI71st BBIpKEHHS OTPHIIATENIEHOTO 3HAYEHHS MCTIONIB3YETCsT BCTIOMOTATENBHBIH Ty1arol “d0™ u oTpuiaTesbHas 9acTh-
ma “‘not”. HemomnHbIe TpeyioxKeHNsI B OTPUIATETHHOH (hopMe YIIOTpeOIAIOTCS cO 3HAUSHNEM 3allpeTa WiId COBETa Jero-
TO He JlenaTh. Hanprmep, B pemtoskeHNH D1 UCTIONB3YeT OTPUIaTeIbHYI0 (hopMy st BRIpa)KeHHS 3alpeTa-TIPEBEHTHBA!
“Don't forget it” — mst Toro, 9TOGHI TIABHBIHA Tepoit JKelKk DNIUHT He 3a0BIBAT O €r0 HACTABJICHHUAX BO BPEMs IIyTe-
IIECTBHSL BO BpeMeHH, a B mpetoxennn “Don't ook back” D coseryer Jxefiky He OIJISABIBATBCS Ha3all, HECMOTPSI
HM Ha 4YTO, W MPOJOJDKATh CBOE IyTEIIeCTBUE BO BpeMeHH. Perunky “Don't relax” riaBHBIA Tepoi agpecyeT CBOMM
NPUATENSIM, YTOOBI OHM He OTBJIEKAJIMCh Ha IpyTHe Jielia U MPUIep>KUBAJIHMCH IUIaHa 1o crniacenuio J[xona Kennenu.

Korna mprka3ssl nin mpocb0bl TOBOPSILIEro 00paliaoTes K epcoHe, KOTopasi OTCYTCTBYET B MOMEHT pa3roBopa
(TpeThbe JUI0 eAUHCTBEHHOTO WM MHOXECTBEHHOTO YHCia), MOOYIUTENbHbIE MPEUI0KEeHUsT 00pa3yroTCsl IPU MOMO-
A CEMAHTHYECKH ochabiieHHOro riaroia “let” u cooTBETCTBYIOIIEr0 MECTOMMEHHS B KOCBEHHOM majexke “him”,
“her”, “them” u t.1.:

“Let him talk to her” [11, p. 255]. / «I1o3Bosib €My MOrOBOPHTH € Hel» [6, ¢. 380].

“Let them come up” [11, p. 270]. / «IlycTb onu mpuayt» [6, c. 415].

“Let him back” [11, p. 27]. / «ITo3Bosb emy BepHYThC» [6, €. 31].

“Let her go, Clayton” [11, p. 255]. / «Otnyctu ee, Kinditron» [6, c¢. 380].

Ecnu roBopsiimunii BKIro4aeT ceOst B BHINIOJHEHHE JCHCTBYS, TO MCIOJB3yeTCsl KOHCTpyKius “let + us” wmu pe-
JqyiupoBaHaoe “let’s + riaron”. JlanHas noOyauTesbHas GopMa MpeanoaraeT COBMECTHOE BBINIOJHEHHE TpeOye-
Moro feiicteust. Kak mpaBuiio, KOHCTpyKims “let’s” yrmoTpebisieTcs At KOMaHI, MPU3BIBOB K JCHCTBUIO OT MEPBO-
IO JINI]a MHOKECTBEHHO YHCTA.

“Let's get his good side” [11, p. 301]. / «CdoTorpadupyem ero ¢ aydmieii CropoHb» [6, c. 448].

“Let'seat” [11, p. 311]./ «/laBaii moemum» [6, c. 464].

“Let's see” [11, p. 102]. / «aBaii nocmotpum» [6, c. 151].

“Let’s look in the trunk. I want to check the spare” [11, p. 116]. / «/laBaiiTe 3arisHem B OaraxxHuk. 5 xouy mpo-
BEpUTH 3amacky» [6, c. 171].

CrieyeT OTMETHTH, YTO B KOpIyce (haKTHUeCKOro Martepuaia foMuHupyeT Gopma “let + me”. Jlannoe oberos-
TEJILCTBO MOXXHO OOBSICHHUTH, Ha HAII B3TJIAJ, CTPEMJICHHEM K S3bIKOBOM YKOHOMHHM, KOTOpPasi OCOOCHHO aKTyajbHa
B IIPSIMO#1 peuH, Tuajorax.

“Let me put it this way” [11, p. 351]. / «Bot uro st Bam ckaxy» [6, c. 523].

“Let me tell you” [11, p. 350]. / «Cmeto Bac 3aBeputhb» [6, c. 522].

“Let me catch my breath” [11, p. 226]. / «MHe HyXHO npuiitu B cebs» [6, c. 336].
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“Let me shut the door” [11, p. 286]. / «5I Tonbko 3aKporo aBepb» [6, c. 426].

“Let us get her things” [11, p. 240]. / «IIpunecu Ham ee Beum» [6, c. 357].

[Mpenoxenns ¢ KOHCTpYKIMeH “let Me” B npUBeNEHHBIX BBIIIE IPUMEPAX UMEIOT 3HAYEHHE TOOYKIEHHS Ha CO-
BeplICHHEe JCUCTBUs. B paccMaTprBaeMbIX MpUMEpax HIKE JaHHAs KaTeropusl NPEUIOKESHUs] BBIPAXKAeT MpOochOy
nnn nipukas. Hanpumep, ““Let me think”. B manrom npumepe Jkxelik mpocut, 9To0B €My Jand MoIyMaTh M PEIINTh
BOTIPOCHI, C KOTOPBIMU OH CTOJKHYJICS, IUTaHUPYS TuiaH craceHus npesunenta CIIA. B npennoxennn ““Let's talk”
TJIABHBIH Tepoii 3BOHHUT CBOEH MoIpyTe, ¢ KOTOPOH OH Ha TPaHH PacCcTaBaHUS, YTOOBI IIOTOBOPUTH C HEHW M TIONPOCUTH
y Hee npoeHus. B mpumepe “First, let's have that drink” ToBopsmuii moOy>KaaeT B MPUKa3HOM TIOPSIKE CBOETO CO-
OecenHMKa MOWTH B 0ap M BBINUTH KakoW-HUOyIb HanmuToK. B mpumepe “‘Let us get her things” rnaBHbBIA repoi
HACTOSATEIBHO TPeOYyeT IPHUHECTH BEIY KEHIIUHBL;

2) HemnoJHbIE NPEeI0KEHH UMIIEPaTUBHON CEMAHTHKH C YKa3aHUEM ajipecaTta:

— aJpecaT BbIpaskeH HMeHeM COOCTBEHHBIM:

“Be courageous, Lee!” [11, p. 225]. / «bynb cmenbiM, Jlu!» [6, ¢. 334].

“Speak for yourself, John Alden” [11, p. 225]. / «'oBopwure 3a cebs1, xon Ongen» [6, c. 326].

“Wait up, Mr. A” [11, p. 195]. / «ITogoxaure, muctep A» [6, c. 291].

“Please. Don't call me, George. It's over” [11, p. 217]. / «Iloxanyiicta, He 3BOHH MHE, [I>KOpIK, BCe KOHYE-
HO» [6, c. 323];

— aJpecaT BbIpa’KeH HMeHeM HAPHIATEIbHBIM:

“Go on, buddy. Open the door” [11, p. 10]. / «/laBaii, apyxwuiue. OTkpoii ABepb» [6, c. 16].

“Close your eyes, buddy. It's easier that way” [11, p. 13]. / «3akpoii rma3a, apyxmuiie. Tak OymeT aerde» [6, c. 20].

“Mama, bring us the toys” [11, p. 245]. / «Mama, IprHECH HAIIX UTPYIIKKY [6, c. 364].

“Go, Sooners” [11, p. 272]. / «Buepex, Topomsirn» [6, c. 372].

Agnpecar, K KOTOPOMY OOpAIL[EHO HENOJHOE MOOYIUTENIbHOE IPEAIoKEHHE, SBISETCS aKTUBHBIM YYaCTHUKOM
KOMMYHHKalUH, €ro JUIYHOCTD, COHHaJ’ILHBIfI CTaTyC U OTHOIICHUA C aAPCCAHTOM BJIMAIOT Ha BI)I60p aZpe€CaHTOM
JIaHHBIX KOHCTpyKIwmid. Hampumep, B nipemioxenusx “Go on, buddy. Open the door” u “Close your eyes, buddy.
It's easier that way”’ TOBOpPSIIKI MCHONB3yeT UM HapunaTeiapHoe “buddy”. B 2TOM ciiydae OTHOIIEHHS MEXIY IO-
BOPSIIIIMH MOXKHO Ha3BaTh MPUSITEILCKUMHU WK Ipy)eckuMu. B nipemnosxkennn “Mama, bring us the toys” anpecant
yrnoTpeOisieT uMs HapuIaTedbHOE “Mama”, naHHas KOHCTPYKIMS CBHIETEIBCTBYET O POJCTBEHHBIX OTHOIIEHUSIX
MEXIY YIaCTHUKAMH KOMMYHUKAIIHH.

I'naron-ckasyemoe B MPEATIOKEHHSX, TJ¢ apecaT BHIPAKEH UMEHEM HApPHUIATENILHBIM, UCIIOIB3YeTCs B GopMme
MOBEJINTEIHHOTO HAKJIOHEHNUS, KOTOpast MPeACTaBIsieT co0oi HeolpeeeHHyIo popMy Tiiaroia 6e3 yacTuupl “to”.

B crnenyronmx npuMepax MOXXHO HAOJIONATh HETIOJNHOE NPEUIOKEHNUE MMIIEPATUBHOM CEMaHTHKH, B KOTOPOM
OTCYTCTBYET CMBICJIOBO#! IJ1aroJi, IepBoe rnepeiacT NpuKa3aHue, BTOPOe — BEXKIIMBYIO IPOCKOY.

“Back to your room” [11, p. 117]. / «Bepuucs B cBO0 KOMHaTy» [6, c. 173].

“Oh, and water, please” [11, p. 163]. / «Boapl, moxkanyiictay [6, c. 242];

3) ompezaeneHHBIC CI0BA OCIAOISAIOT 3HAUCHHUE PUKA3AHMS U TPUAAIOT HETIOTHBIM MOOYAUTEIBHBIM MPEI0NKE-
HUSIM OTTEHOK IPOChOBI. K TakuM cjloBaM MOKHO OTHECTH BcroMorarelbHble riaaroiasl “will”  (would),
“can” (could), “shall”, o6pasyrorire BOIPOCHTEILHO-UMIIEPATHBHBIE BEICKA3bIBAaHMs, CJI0BO “please” taxxke cmsr-
YaeT NMPUKa3bl U IPUIAET UM BEXIIUBBII OTTCHOK, IIpEBpalliasi IPUKa3bl B BEXKIIUBBIE IPOCHOBI.

“Will you, Jake?” [11, p. 311]. / «IIpaBna, [Ixeitk?» [6, c. 463].

“Please don't do this. You must know the cost!” [11, p. 373]. / «Iloxanyiicta, He menaii 3toro! Tsl e 3HACIIb,
KakoBa 1ieHa!» [6, c. 554].

“Please believe me” [11, p. 375]. / «[loxanyiicta, moBepbTe MHe» [6, ¢. 558]. Kak mokaszan aHanu3 mnpou3Bese-
st Ctusena Kunra «11/22/63», B paccMaTpiBaeMOM poMaHe NMPeobIafaroT MPeIoKeHIs B yTBEPAUTEIBHON (op-
Me, TpEUIOKEHUs co cioBoM “please” B 3HaueHHWH MPOCHObI MIIM BEKIMBOIO MPUKA3AHUS, A TAKXKE MPEIOKEHUS
¢ koHcTpyKimeit “let + me”. Takke MBI 3aMETHIIH, YTO HETOJNHBIC MOOYANUTENBHBIE TIPEITIOKEHHS OPUTHHAIBHOTO
TEKCTa HE BCET/a MEePEeBOJATCSA Ha PYCCKHH A3BIK B moOyautTenbHOU (dopme. Hampumep, “Let me shut the door”. /
«1 TONBKO 3aKPOIO ABEPHY.

Bonee Toro, cnemyer OTMETHTB, YTO HETIOJHBIE MPEUIOKECHUSI MMIIEPATHBHON CEMaHTHKH MOTYT OBITH Kak pac-
MPOCTPaHEHHBIMH, TaK U HEPACHPOCTPAHEHHBIMH. PacripocTpaHeHHbIe MPEIIOKEHUsT BKIIOYAIOT B ce0sl BTOPOCTE-
MeHHbIE WICHBI TpeuIoxKeHuss. OHU MOTYT OIKCHIBATh YEIOBEKA, IPEIMET HIIH CUTYALHIO.

B aHanm3upyembIX OpuUMepax Mbl BHIHM, YTO HEPACIPOCTPAHEHHBIC HEMOJHBIC MPEJIOKESHUSI HMIIEPATUBHON
CEeMaHTUKHU COJIEpPIKaT B CBOEH CTPYKTYpe TOJBKO riaroi. Takue MpeuioKeHus Takke No0YKAAT K pa3HOTo poja
neiicreusiM. Hanpumep, B npemnoskennn “Come in” DI IPOCUT TIIABHOTO TEPOSI BOWTH B €0 3aKyCOYHYIO, YTOOBI
moroBoputh. B mpumepe “Relax” O mplTaetcs yCOKOUTHh U moadoaputs Jkeifka DnmuHTa, TIIaBHOTO Teposi po-
MaHa, 10cJie TOr0 Kak OH BEPHYJICS M3 IMyTEUIECTBHS B MPOILIOE ¥ HUKAK HE MOT OCO3HATh U MOBEPUTH B IIPOUCXO-
Jisilee BOKPYT HETo.

AHanu3 HeNoJHbBIX MPEIOKESHUH MaTepuaia NPOU3BeICHHS C TOUKU 3pEHUsI CEMaHTHKH II0Ka3ajl, 4TO B poMa-
He «11/22/63» CtuBena Kunra HemosHbIe TOOYAUTENBHBIC PEATIOKCHHS COJCPKAT B ceOC pa3HOTO POJa 3HAUCHUS:

1) 3HaueHue NpuKazaHus. Takue NpeayoKeHHs He MPeoNaraloT Hecorjacue Wik 0TKa3 Co CTOPOHBI ajpecara
JAHHOI'O BBICKA3bIBAHUS:

“Take a good close look at my face. Start with my hair and work your way down” [11, p. 8]. / «BaumaTensHO
MIPUCMOTPHCH K MoeMy Jnily. Haunu ¢ Bomoc u poasuraiics BHU3» [6, c. 14].

“Burn this and flush the ashes” [11, p. 348]. / «Coxrure u nienesn crycture B yautas» [6, c. 518];
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2) 3HaveHHe MpochObl. Eciu B CTpyKTYpy HEMOIHOTO HOOYANTEIBHOTO MPEAIOKEeH s 100aBUTh CI0BO “please”,
TO NPEUIOKEHNE OyJIET BBIPXaTh BEXKIIMBYIO TPOCEOY MM MOJILOY:

“Please. Please, Jake. Dying man's request” [11, p. 11]. / «IToxamnyiicra. [loxanyiicra, [xefik. XKexanne ymu-
patomiero» [6, c. 17].

Hampumep, B npenmnoxennu ‘“Please. Please, Jake. Dying man's request” D1, Haxo[sich B 0€3BBIXOAHON CHTYaIINH,
npuberaeT K JaHHOMY BUJLy PEYEBOTO aKTa, YTOOBI BEI3BaTh COUYBCTBHE ¥ XKAJIOCTh y TJIABHOTO TePOsi U YTOBOPHUTD €0
OTIIPABUTHCS B MPOIUIOE. YTOMUHAHKE O OJIM3KON CMEPTH M MCIIONB30BaHHUE clioBa “please” B cBoeM BbICKa3hIBAHUH
TIPUBEIIH K YCTICITHOM peann3anui IpockObI ToBopsIero — Jpkeik ONMUHT cortacwiics BEIIOIHATH IPOck0y Dra.

B pertuke Ceitnu “Jake, think of something! Please!” Mpl IOHMMaeM, YTO TEPOU MOMAIH B TPYAHYIO CHUTYaIIUIO
n Celinu npocur J[xeiika mpuaymarth 4To-HUOY /b, YTOOBI PEIIUTh BO3HHUKIIYIO IIPOOIIEMY.

B nmpumepe “Please. Follow me” 2n npocur Jlxelika OnnuHra, 4ToObl TOT MOCIEAOBA] 32 HUM B KJIaJOBYIO
W ITIOCMOTpEI Ha OpTall BpeMeHH. JJaHHOE Npe/IoKeHHE BBIPaXKaeT BEXKIMBYIO IPOCKOY.

B kopnyce (akTuueckoro Marepuaia Mbl TaK)Ke OOHAPYKHMIM HETOJHOE NMpe/ioKeHHe NMIIepaTUBHON ceMaH-
THUKH, KOTOpPOE MMEET OTTEHOYHOE 3HAa4eHHE CHJIBHOI'O pa3/pa)KEHWs 3a CUET BBIHECEHHS JIMYHOI'O MeCTOHMe-
HUS “YOU” B HaYallo MOBETUTEIHHOTO MPEII0KECHHUS:

“You tell me” [11, p. 342]. / «Tst u pacckaxu» [6, c. 510].

Hrak, aHaiu3 poMaHa aHMIOA3BIYHOTO IUCATENs CBHICTEIBECTBYET O TOM, YTO JJISI COBPEMEHHOTO aHTJIHICKOro
A3bIKa XapaKTePHO HCIIOJb30BaHNE HETIOIHBIX MPEUIOKEHNH TOOYAUTEILHON CEMaHTHKH KaK C YKa3aHUEM aJIpecaTta,
Tak U 0e3 yKazaHus ajpecara, KOTOPBIH MOXET OBITh BBIPAKEH Yallle BCEro MMeHeM cOOCTBEHHBIM. C TOUKH 3pEHHS
CEeMaHTHUYECKHX OCOOCHHOCTEH DJUTUNTHYECKUE MPEIOKEHUS PEaIn3ylOT B POMaHe J1Ba OCHOBHBIX 3HAYEHHS: TPH-
KazaHHsl M TIPOCHOBI; 3TO OOBSCHSIETCS TEM, YTO UMEHHO TH KOHCTPYKIMH HanOoJiee YIOTpeOUMBI B JKHBOH pasro-
BOpHOi peun. KMHI — 3HATOK pa3roBOpHOIl peur M HACHIIAET CBOW ONMCAHUS M JUAJIOTH MEPCOHAXKEH CIOBaMHU
W BBIPOKEHUSIMHU PSIIOBBIX aMEPHKAHIIEB CaMOT'0 Pa3HOTO KajauOpa: y4uTessl, IUCaTeI, NOIUIEHCKIE, JOMOX03SHKH,
paboumre, NMIKOJIBHUKH, MOJUTHKU. Peub OOBIYHOTO uesoBeKa MpOCTa, HENPUHYXKIEHHA, OH YHNOTPEOJIseT TOJBKO
T€ YaCTH MPEUIOKEHHUS], KOTOPbIEe HEOOXOMIUMBI JJIsl IOHUMAaHHsSI CMBICJIA CKa3aHHOTO, MMOTOMY €ro PEeIUIMKH 4acTo
B (opMe KpPaTKHX, HEPaCIPOCTPAHSHHBIX BBICKa3bIBaHUIA.
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For the first time the paper provides comprehensive multi-aspect analysis of elliptical sentences in the modern English language.
The researchers’ attention is focused on identifying and describing structural-semantic characteristics of elliptical imperative sen-
tences. The study is conducted by the material of the novel of the modern American writer Stephen King. Semantic specificity
of different types of elliptical sentences is revealed. The findings indicate that imperative sentences in the novel realize two basic
meanings: command and request.
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